半月僧務


補充表


補充表
	頁數
	行數
	補充

	100
	7
	註解補： 泰Kiü pan'imehi

	
	13
	正文補：[Idàn'eva kho, àvuso, ahaü àjànàmi]  

	130
	10
	正文補：從第57至第72條（130頁至134頁）個加 …  [desessàmã'ti]

	206
	8
	若在一天內覆藏一條罪以上則更改：

ekà apatti ekàhapañicchannà (
一條罪覆藏一天

dve (tisso/sambahulà) àpattiyo ekàhapañicchannàyo

兩（三/眾多）條罪覆藏一天

	211
	倒9
	Ahaü, … adàsi. [So'haü parivutthaparivàso, dutiyam'pi, bhante, saïghaü tàsaü àpattãnaü pañicchannànaü]  (So'haü, bhante, parivuttha-parivàso. Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü apañicchannàyo. So'haü dutiyam'pi, bhante, saïghaü tasaü sambahulànaü àpattãnaü pañicchannàna¤ca apañicchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàcàmi.


	頁數
	行數
	補充

	211

	倒7
	尊者們，……別住。【尊者們，我已經實行別住圓滿。我第二次向僧團對這些覆藏罪請求六夜摩那埵。】（尊者們，我已經實行別住圓滿。尊者們，我違犯了眾多僧殘罪不覆藏。尊者們，我第二次向僧團對這些眾多覆藏和不覆藏罪請求六夜摩那埵。）我請求六夜摩那埵。

	
	倒6
	第三遍的巴利文按照上述的方法作更改。

	
	倒4
	第三遍的中譯文按照上述的方法作更改。

	229
	9
	Ahaü, … adàsi. So'haü, bhante,  parivuttha-parivàso (. Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü apañicchannàyo. So'haü) dutiyam'pi, bhante, saïghaü tasaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pañicchannàna¤ca apañicchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàcàmi.


	頁數
	行數
	補充

	229

	11
	尊者們，……別住。尊者們，我已經實行別住圓滿。（尊者們，我違犯了眾多僧殘罪不覆藏。尊者們，）我第二次向僧團對這些（眾多覆藏和不覆藏）罪請求六夜摩那埵。

	
	倒10
	第三遍的巴利文按照上述的方法作更改。

	
	倒8
	第三遍的中譯文按照上述的方法作更改。

	253
	4
	如果懺罪者將一件衣（袈裟）捨給僧團，懺罪完畢之後僧團則唸下述的文，然後將該衣（袈裟）還回給懺罪者：

Suõàtu me, bhante, saïgho. Idaü cãvaraü Tissassa bhikkhuno nissaggiyaü saïghassa  nissaññhaü. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho imaü cãvaraü Tissassa bhikkhuno dadeyya.
尊者們，請僧團聽我說，這件衣（袈


	頁數
	行數
	補充

	
	
	裟）應當捨，提舍比丘捨給僧團。如果對僧團而言時機適當。這件衣（袈裟）僧團給提舍比丘。

	296
	倒1
	註解補：如果是自恣日則唸：

Ayaü vassànotu asmi¤ca utumhi satta ca uposathà ekà ca pavàraõà, iminà pakkhena ekà pavàraõà sampattà, pa¤ca uposathà atikkantà, dve uposathà avasiññhà.

	297
	倒1
	註解補：如果是自恣日則唸：

這是雨季。在這個季節裡有七次布薩和一次自恣。對這半個月而言：一次自恣已經來臨，五次布薩已經過去，還剩餘兩次布薩。


433

434
435

